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摘  要

习语是语言的精华，是人们在日积月累的社会生活中提炼出来的表达思想的方式，是一种浓缩了的文化。它们大都言简意赅，喻义生动，富有韵律节奏和浓厚的民族色彩。在习语的实际翻译过程中，只有深刻理解不同文化的内涵，了解不同文化的差异，才能从文化差异的角度进行习语灵活翻译运用。习语的翻译既要达意，也要在最大程度上做到传神。习语带有浓厚的民族色彩、鲜明的文化内涵以及不同的文化差异。因地域环境、风俗习惯、宗教信仰等条件的不同,习语的语言习惯和思维方式也因此不同。本研究通过对英汉互译中的习语文化差异的分析，从跨文化角度提出了英汉互译中学习习语的翻译技巧。
关键词：英汉习语 ；跨文化角度；习语翻译
Abstract

Idioms are the essence of language, extracted by people in the accumulated social life from the expression of ideas, which is a concentrated culture. Most of them are concise content, vivid meaning, full of rhythm and strong national color. In the actual translation of idioms, only by deeply understanding the connotations of different cultures and the differences between different cultures can the idioms be translated flexibly from the perspective of cultural differences. The translation of idioms should not only express the meaning, but also convey the essence to the greatest extent. Idioms contain a strong national color, bright cultural connotation and different cultural differences. Due to the factors such as the different regional environment, the customs, the religious beliefs and other conditions, the language habits and thinking mode of idioms are different. By analyzing the cultural differences of idioms in English-Chinese translation, this paper puts forward the translation skills of idioms in English-Chinese translation from a cross-cultural perspective.

Key words: English-Chinese idioms; Cross-cultural perspective; Idiom translation
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第1章 前言

1.1英汉习语研究的背景


近年来，关于中英文化差异论英汉习语的应用及提高策略研究，国内学者已经形成一定的想法和见解。如申卫华《从英汉文化差异看英语习语的翻译》一文中提出英汉文化差异对英汉习语的翻译影响，并从习俗习惯、宗教信仰、习语翻译技巧等方面论述解决的措施。王军霞《汉语教学中英汉习语文化现象研究》把英汉习语文化作为讨论对象，采用对比研究，主要从语言方面、自然环境、价值观念，思维方式对英汉习语的影响，同时该文章也针对习语教学中出现的问题提出了相应的教学策略。英汉习语是文化的一部分。习语作为语言的精华，是无处无在。习语范围有着很广泛类型，通常包括俗语、谚语、典故以及歇后语等。随着社会科技的发展与进步，国际交往的升温和涉外学习交流的不断深入，这也让英汉习语的研究变成其中的一个热门话题。
1.2 英汉习语研究的意义

习语带有丰富的民族色彩和鲜明的文化涵义。习语既是语言的象征，又反应其产生的文化背景。英汉习语有丰富的习语，含蓄幽默，反映出丰富的文化特色。不管它的产生是依赖于哪种民族，但习语的形成有着很多共性，习语的形成与民族的风俗习惯以及文化背景有着非常密切的联系。习语是实践的产生，它与人们的生活，工作环境有联系的。通过对英汉习语文化的差异研究，能充分了解文化差异，促进国际交流与合作，帮助英汉语言学习者进一步深入了解到语言的精髓，提高文化素养。

 
第二章  跨文化理论的内涵
所谓跨文化是指由于社会流动性和种族混杂造成的一种社会象征，是文化跨越了不同国家与民族界线的一种具体表现，是不同国家及群体之间的文化差异。
美国人类学家哈佛大学教授克拉克洪·斯托特柏克（Kluckhohn·Stndtbeck）最早提出跨文化理论。他对跨文化进行了系统地阐述，叙述了跨文化对人性观点，人们对于自身与自然环境、与他人相处、人的活动导向、人的空间观念、人的时间观点差异。跨文化理论包括语言文化在日常的交流，这自然少不了语言交际的参与。中英文化交流运用上也存在很多的不同点。这种差异体现在交流的内容和表达形式上，能够反映了中英不同的文化发展背景。跨文化交际逐渐成为人们生活中不可缺少的内容。翻译是一种跨文化的交流活动方式，由于地域、文化、生活背景不同而影响英汉习语的应用及翻译。因此，跨文化交流对于英汉习语的影响作用是不容忽视的。

第三章  英汉习语存在不同文化问题

英汉习语是一种象征的语言形式,是经过长期历史沉积形成的，是英汉习语的精髓，也是民族特色的集中表现。习语是从国家的文化和人们的日常生活习俗中产生的一种相对稳定的语言。英汉习语作为一种特定的表达方式，它有习语语言的要素组成。习语的基本特点是比喻形象，通俗简洁，音调铿锵，顺口入耳和表达固定。

在跨文化交际背景的影响下，笔者通过文献整理和观察，发现英汉习语在交际传播中主要存在以下问题：

3.1生存表现的地理文化差异

英国属于是四面环海的岛国，海岸线绵长。英国其航海业一直很发达，英国人长期在海上生活劳动，因此，英国文化常与航海和海洋有关。例如比喻花钱大手大脚的人，没有节约的人。英语中则是''spend money like water''；''to go with stream ''，表示追随大自然的风景；''to keep one’s head above water''表示努力拼搏；'' plan sailing ''指代一帆风顺，平平安安；此外，像''spring up like mushroom''，汉语中翻译的“雨后春笋”，也表现了生态环境的生机勃勃。

与之相对比，中国属于内陆文明，地大物博，它是一个农业大国，农业发达。因此，汉语中许多与农业相关的习语，例如，种瓜得瓜，种豆得豆（What goes promise of a fruitful year）；瓜熟蒂落（At the right time everything comes easy）。 

3.2生活习俗习惯的差异
生活习惯是人们的生活方式,它以饮食方面的风俗为例, 中英在日常生活的吃穿住行等各个方面都存在差异,所以字面上的翻译有时不能传达深层文化含义。如中国有一句习语“巧妇难为无米之炊”，译为'' Even a clever housewife can’t cook a meal ''。中国人都是以米饭为主，英美人却不能真正理解它的含义,他们觉得为什么不用面粉来做饭呢？因为他们的主食是面粉,而不是大米。

在英汉习语习俗也体现出很大的差异。比如，英汉语言中与狗有关的习语的语意大不相同。在汉语中，狗带有贬义词，如狗奴才，狗嘴里吐不出象牙来，狗急跳墙等。在英国，狗是人类最踏实的小朋友，如'' a lucky dog'' (好人卡)；''Love me ,love my dog ''(爱屋及乌)。由此可见，在跨文化交际的影响下，两国人民对于同一事物的理解及态度也不尽相同。

3.3宗教信仰上的差异
宗教是一种文化现象,且与英汉习语关系极为亲切,而习语对宗教有着深厚影响。在欧美国家,人们大多信奉基督教。作为基督教《圣经》中的很多故事、相关人物性格都逐步影响了英语习语用语。中国人多数信佛教、道教，而在英国人们信仰基督教，宗教文化传播的不同也反映了中英文的习语中。如汉语习语：佛眼相看、佛口蛇心、道高一尺、魔高一仗等。与之相对，英语习语中许多涉及''God'' , ''Church''相关的习语意思，如, ''God blesses you''（祈愿上帝保佑你）、''God helps those who help themselves''（自助者天助）、 ''as poor as a church mouse''（形容一堆很穷的人等）。
3.4历史事件与典故的差异

历史事件是文化中的精髓,是以神话、寓言、历史故事构成的语言,它有着历史、民族色彩,蕴涵着历史文化,表现了不同历史文化特征。社会历史的发展对语言的产生较大的影响。在历史事件与典故的发展过程中，历史文化的影子保留在习语中。

英国与中国有着长久的历史,两国形成了许多历史典故习语,这类英汉习语虽结构简单但意义有所不同,如'' drop the pilot'' ,本来意思是指代船行驶过危险区让领航人员安全下船，转译就变成“卸磨杀驴”；''pan out'',本来是指淘金捞起沙子，不断用水洗干净，最后出现金子现象，现在习语变成“成功”的表达。汉语中历史典故而演化出来的习语，如守株待兔，精卫填海等，如果没有追溯和学习相关历史典故，在英汉习语学习中必然会成为绊脚石。
第四章  英汉习语翻译的相关解决策略

在跨文化交际的背景下，英汉习语的使用也不尽相同。这对于学习者和工作者在日常工作和生活中需要交替使用两种语言的情况产生一定的影响。基于此，从跨文化差异背景的角度，提出因文化不同造成的英汉习语翻译误区的相关解决策略：

4.1直译法

英汉习语包括文化涵义和文化差异，这是影响习语翻译的关键所在。直译法通常指保留原文的形式，原文有比喻、形象、民族特色等。直译法是忠实于原文内容，增强翻译文章的通读性。比方说'' to pour oil on fine'' 直译法是“把油浇在火上”，或者比如'' to fish in troubled waters'' 直译法是在浑水中摸鱼。但是直译不可以有“死译”的现象。如有人硬把'' eat the leek ''译成吃韭菜，实际上应该兼顾中国文化习惯翻译成“卧薪尝胆”。因此直译法要联系两国文化背景的基础上忠于原文句子。

4.2意译法
所谓意译法就是指离开原谚语和语法，能够体现原文的意义的方式。通过意译，则“避免因直译而引起的拖泥带水情况。如'' When in Rome ,do as the Romans do'' 是“入乡随俗”。但有些习语，既不可以保留形象，也不能更换，这隐含意义特征，如“天有不测风云”中“风云”的文化含义是灾祸。''Something unexpected may happen any time '',这类型也很多，如''fight like cat and dog''，如果译者从字面层面意思将''cat and dog''译出，汉语就变味，故应译为“争吵不休”。

4.2.1直意结合法

中英文化有两种不同的语言, 直译有时会降低译文的可读性,使译文变味,而意译常会有损习语的忠实性。有效进行英汉谚语互译时,直译法或意译法都不能准确表达原文谚语的蕴含，此时采用直意结合法则较为合适。它直接弥补直译难以表达意思和意译的传达之意不足的缺点。通过直意结合法，有明显的效果。例如'' Cut your coat according to your cloth''，指要根据衣服来裁衣,量入为出；'' If I have lost the ring ,''yet the fingers are still there ''，指如果我戒指丢失，然而手指还在那，或者译为待续再发，东山再起之意。''A little pot is soon hot''，指壶小容易煮熟，也会发热。

4.2.2 节译法

在汉语习语中,常有的对偶形式出现,即两个不相同的事物喻体表达相似的寓意,前后句子含义重复出现,这种情况用节译法处理,应省去重复部分。如“深叹了一口气”用节译法译为''sighing deeply'' ; ''Sweet words''可以译为花言巧语。''Exhausted'' 译为精疲力尽；''swim with the stream'' 翻译为随波逐流。由于英汉之间有很多差异，有些习语的前后意思表达相同。如果全部习语搬到译文中，就会影响译文的简便，通畅。因此用节译法，以免画蛇添足之感情况。例如：''wall of bronze''，“铜墙铁壁”。
4.2.3 套译法

套译法借用汉语成语来翻译。由于跨文化背景不同，英汉习语的互译中有一部分不符合中国习俗，而有很大部分的英汉习语都有相近表达形式和内容，而且两者之间有着神似的比喻形象，在英语习语转译中可，以借用在汉语中的相近习语,如''to sit on pins and needles ''表示如坐如毡；''Some prefer turnips and others pears ''，萝卜青菜，各有所爱；''castles in the air'' 空中有城堡；''practice makes perfect '' ，熟能生巧；''walls have ears'' ，隔墙有耳。
4.3 增译法                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

増译法即在直译且意译的基础上，补充相关的背景或文化信息。它可以有利于原习语的意思完整地表达出来，有助于读者的了解。例如，'' Carry coal to Newcastle ''表示把运煤到纽卡斯尔（英国一个煤矿富饶之地），译为多此一举；“班门弄斧”译为'' Show off one’s proficiency with axe before Lu ban, a master carpenter''。

4.3.1替换法
由于文化风俗的差异，一些习语有相似的含义特征，为了保留原文有地方特色和民族风格形象，替换法就应运而生。所谓替换指的是具有相近文化意义的词或句子，通过译文与文化意义相近的词来以替换，并有效地确保语言的交际特点。例如“竹”在英语里外来物，因此“笋”也不会出现在英语习语，因此，这里也要将“笋”替换成'' mushroom''（蘑菇）。此外，英汉习语常以缩略语的方式表达，如，''Jack of trade and master of none''，百世皆通，却无一精通。如果用''Jack of all trade and master of none''，加入all来表示更好。
4.3.2 对等翻译
英汉习语存在有不同之处，将句子逐字逐句进行对等翻译。还原习语语义是英语目的，但是有相近的比喻意义。对等翻译是文化的产物，对句子进行还原对等翻译。例如：“占上风”是''To get the upper hand''。“说曹操出现了，曹操就到”是'' Speak of the devil ,and he appears。例如'' at sixes and sevens ''是“七上八下”。例如，“少年变老了”是'' to have an old head on young shoulders ''.

结  论

习语的特点、习语的翻译对英语文化教学有非常大的作用。英汉习语承载着悠久的历史及丰富的文化，了解其中的文化差异有助于学习者理解习语的深刻含义和更好地进行习语翻译。研究两者的差异，能够有利于人们加强两种语言之间的交流和学习。本文以英汉习语为研究对象，从跨文化背景角度提出英汉习语相关解决翻译策略。在具体的英汉习语翻译实践中，尽量做到体现出习语的字面、形象及隐含意义等翻译原则，使翻译更加符合跨文化语境。习语具有丰富的文化色彩，它包含了文化特色、价值观、风土人情等。要想跨文化环境中进行语言交流，就要好好研究习语的含义，以及它们产生的文化背景，如此才能提高同世界人民的文化交流机会。
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本论文是在指导老师指导下完成的。老师从选题分析、论文框架讨论与细节修改过程，都给予了我很大的帮助，我是真的非常感谢他。我论文很多次修改以及意见，指导老师都有很大的贡献。在学习中，从研究主题的选择，到论文题目的确认，我从一开始的不知所措，到后来的得心应手，都伴随着指导老师忙碌的背影，无不饱含着指导老师的心血和汗水，无不体现着指导老师对学生深沉的爱和无私育人的园丁精神。指导老师敬业精神让人感动，专业水平让人折服。在此，向亲爱的指导老师以最崇高的感激和敬意。
最后我要向大学生涯中教过我的所有老师表示衷心的感谢及敬意！

